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Devarím 
Volumen XIX - Sijá 3

La bendición de Di-s y la de Moshé: dos perspectivas 
de la misma realidad

Bsd.

1. Del versículo1 que relata las palabras de Moshé a 
los judíos, “que Di-s, el Di-s de vuestros ancestros, los 
haga más numerosos mil veces de lo que son, y Él los 
bendecirá tal como les prometió”, Rashi trascribe las 
palabras “los haga más numerosos mil veces de lo que 
son” y explica: “¿qué sentido tiene volver a decir ‘Él los 
bendecirá tal como les prometió’? Lo que sucedió es que 
los judíos reclamaron a Moshé y le dijeron: Moshé, tú 
pones límite a nuestras bendiciones; Di-s ya le prometió 
a Avraham2, para nosotros, una bendición infinita: ‘[haré 
que tu descendencia sea como el polvo de la tierra, de 
modo que] si alguien pudiera contar el polvo de la tierra, 
también tu descendencia podría ser contada’3. Entonces 
Moshé les dijo: esa bendición, que Di-s los multiplique 
mil veces, fue de mi parte; pero de parte de Di-s, ‘Él los 
bendecirá tal como les prometió’”.

La fuente del comentario de Rashi es en Sifrí4 y en el Midrash5. En Sifrí está escrito: 
“ellos le dijeron: ¡nuestro Maestro Moshé! nosotros no queremos que tú nos bendigas, 

1	  Nuestra Sección 1:11.
2	  Lej Lejá 13:16.
3	  Así está escrito en nuestras ediciones y en la primera edición del comentario de Rashi. Sin embargo, en la segunda edición 

y en varios manuscritos también se cita la continuación y el final del versículo “el polvo de la tierra, también su descendencia sería 
contada”. Y en varios manuscritos de Rashi solo se transcribe la continuación “el polvo de la tierra etc.”.

4	  Sobre el versículo. Y véase también en Sifrí Behaalotjá 10:36.
5	  Devarím Rabá 1:13. Y véase Devarím Rabá (edición Liberman) – con algunas diferencias.
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pues Di-s ya prometió a nuestro Patriarca Avraham 
‘multiplicaré tu descendencia como las estrellas del 
cielo’6 y ‘haré que tu descendencia sea como el polvo 
de la tierra’4 — ¡y tú en cambio pones límite a nuestra 
bendición! Esto se compara a un rey etc.; Moshé 
respondió a los judíos: ‘que Di-s, el Di-s de vuestros 
ancestros, los haga más numerosos mil veces de lo que 
son’, es mí bendición para ustedes, y por supuesto, ‘Él los 
bendecirá tal como les prometió’ – que se multipliquen 
como la arena de los mares, como los yuyos de la tierra7, 
como los peces del océano y tan numerosos como las 
estrellas del cielo”. (Algo similar dice el Midrash: “así le 
dijeron los Hijos de Israel: ¡nuestro Maestro Moshé! Di-s 
no puso límite a nuestra bendición y tú dijiste ‘mil veces 
más’; él les respondió: la bendición que les concedí, fue 
mí bendición; cuando venga el Santo, bendito sea, Él 
los bendecirá tal como Él les prometió”).

Al estudiar superficialmente el comentario de 
Rashi, y asimismo en Sifrí y en el Midrash, la queja de 
los judíos fue que la bendición de Di-s es ilimitada, 
de modo que los judíos se multiplicarán sin límite8, 
entonces ellos reclamaron ¿por qué Moshé los bendijo 
(“mil veces más de lo que son”) de manera limitada?

Pero si este es el sentido de sus palabras, hay varios 
puntos a aclarar: 

a) ¿Por qué Rashi cambia el texto de las fuentes 
citadas y comienza su comentario con el interrogante 
acerca de la repetición de la bendición, como escribe: 
“¿qué sentido tiene volver a decir ‘Él los bendecirá 
tal como les prometió’?” – y no inicia sus palabras 
explicando cuál fue la queja de los judíos a Moshé, 

6	  Toldot 26:4 – palabras dichas por Di-s a nuestro Patriarca Itzjak. Así figura en Ialkut Shimoní, pero hay diferentes versiones 
en los textos y ediciones de los diferentes Midrashím. 

7	  Y así está escrito en Sifrí allí en Behaalotjá. Y hay ediciones en las que dice “como el polvo de la tierra”. 
8	  Véase aquí en Targúm Ionatán ben Uziel: “los bendiga sin cuentas, como ya les dijo”.
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al igual que las interpretaciones de Sifrí y el Midrash? 
Y en especial si tomamos en cuenta que no es el estilo 
de Rashi en su comentario hacer visible cuál es la 
dificultad en el versículo, sino, directamente explica 
su contenido y automáticamente queda respondido el 
interrogante que había entrelíneas, como ya se habló en 
varias oportunidades.

b) Incluso si no hubiese escrito el interrogante 
“¿qué sentido tiene volver a decir, etc.?” – de todos 
modos, indefectiblemente hay que explicar que la 
primera parte del versículo es una bendición “de parte 
de Moshé”, porque de otro modo se contradeciría con 
las bendiciones anteriores de Di-s a Avraham “[haré que 
tu descendencia sea como el polvo de la tierra, de modo 
que] si alguien pudiera contar el polvo de la tierra, etc.”.

c) ¿Por qué Rashi dice que los judíos citaron como 
evidencia una parte de la promesa de Di-s a Avraham 
“si alguien pudiera contar el polvo de la tierra” a 
diferencia de Sifrí que transcribe el comienzo de esa 
misma promesa “haré que tu descendencia sea como 
el polvo de la tierra”9 (en agregado a “multiplicaré tu 
descendencia como las estrellas del cielo”)?

d) Al ser que Rashi solo aclara el asunto de la 
limitación de la bendición de Moshé “mil veces más de 
lo que son”, ¿por qué trascribe del versículo también las 
palabras “los haga más numerosos”?

2. También es necesario comprender – y es 
lo principal: el interrogante que plantean los 
comentaristas:10 ¿qué agrega la bendición de Moshé 
Rabeinu – que sean “mil veces más de lo que son”, si 

9	  Y tampoco es aludida allí la continuación del versículo diciendo “etc.”. Y así está escrito en Ialkut Shimoní aquí. Y véase 
antes nota 6. 

10	  Del comentario de Rashi, Sifrí y Devarím Rabá.
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de todos modos eso ya está incluido en la bendición 
ilimitada por parte de Di-s (“que Él ya les prometió”)11? 
(Y el efecto de esa inclusión es mucho más significativo 
que la conocida regla talmúdica que presenta como 
obviedad que en 200 está incluido el 10012)?

Los exégetas responden esta cuestión de dos 
maneras: a) la bendición13 Divina está condicionada 
a que los judíos cumplan la Torá y las mitzvot, a 
diferencia de la bendición de Moshé que no está sujeta 
a ningún prerrequisito; b) la bendición14 de Moshé es 
para nuestra época, mientras que la de Di-s se cumplirá 
recién en el Futuro Venidero.

En realidad, esas respuestas15 solo son apropiadas 
según Sifrí y el Midrash: porque Sifrí basa su explicación 
en la parábola que dice que “esto se compara a un 
rey que era dueño de muchos bienes y tenía un hijo 
pequeño, y al rey se le presentó la necesidad de viajar 
fuera de su país; él se dijo a sí mismo: si dejo mis 
bienes en manos de mi hijo, él los derrochará. Entonces 
designaré un apoderado hasta que el niño crezca. Una 
vez que el niño se hizo adulto… el apoderado le dijo 
al niño: todo lo que te di hasta ahora era mío, pero lo 
que te dejó tu padre permanece guardado para ti”. De 
este ejemplo se entiende16, que la bendición de Di-s no 
está dirigida para la misma época (ni para la misma 
situación del hijo del rey (los judíos)) que la bendición 

11	  Y nótese aquí en las palabras del Midrash Agadá: “nosotros no precisamos tú bendición…pero no viene a disminuir a lo que 
Di-s bendijo a sus ancestros, sino a aumentar sobre la misma…”. 

12	  Bavá Kamá 74a (y llama la atención que en Masoret HaShas allí, no se señala que este dicho está también en Bavá Batrá 
41b). 

13	  Véase Gur Arié, Levush HaOrá, Beer Maim Jaim, Devek Tov y otros.
14	  Jidushéi vePirushéi Maharík, Maskil LeDavid, comentario de Maharzó sobre Devarím Rabá, y véase aquí en Siftéi Jajamím. 

Y otros.
15	  Véase a continuación pág. 24 en adelante (de este mismo vol. de Likutéi Sijot. Y en esta edición en español en la Sijá que sigue 

a esta).
16	  Como escribe en Maskil LeDavid. Y véase Sifréi Debéi Rav sobre Sifrí allí.
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del “apoderado” del pueblo judío – Moshé; y así también 
se entiende de las palabras del Midrash en la parábola 
que termina diciendo “cuando venga el rey”, que en la 
realidad eso significa “cuando venga Di-s”, dado que las 
dos bendiciones son para dos momentos diferentes.

Sin embargo, en el comentario de Rashi, que explica 
el sentido literal de los versículos, y dice a secas: “esa 
bendición, que Di-s los multiplique mil veces, fue de mi 
parte; pero de parte de Di-s, Él los bendecirá tal como 
les prometió”, sin siquiera hacer algún tipo de alusión 
a una de las interpretaciones17 antes mencionadas, 
se entiende que según la postura de Rashi aquí, la 
situación se entiende con un razonamiento simple, por 
eso, él no precisa siquiera insinuarlo.

3. La explicación del tema es la siguiente: de acuerdo 
al significado textual de la Escritura (incluso según 
el estilo midráshico de Sifrí y el Midrash) no cabe la 
pregunta por qué Moshé limitó su bendición “mil veces 
más” mientras que la bendición de Di-s fue que se 
multiplicarán ilimitadamente – ya que un ser humano, 
por más grande que sea, es un ser creado limitado. 

Y es de notar que en los libros de análisis filosóficos18 
se explica, que de algo limitado no se puede reunir 
una cantidad ilimitada. Por ejemplo, la secuencia del 
tiempo no puede ser sin fin ni límite, dado que los 
componentes del tiempo son minutos, horas y días etc., 
y estos son limitados, y si afirmamos que el tiempo es 
infinito, resultaría que algo ilimitado es más grande 
que otra cosa ilimitada (o sea el infinito de horas, en 

17	  Véase a continuación pág. 29 (párrafo 10) – aunque se sobreentiende que esto es una “alusión”, y no es el sentido literal.
18	  Véase Séfer HaJakirá del Tzemaj Tzedek pág. 56 en adelante. Pág. 228 en adelante. Dérej Mitzvoteja 57a en adelante. Y en 

varios lugares más. 
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el que cada hora está compuesta por muchos minutos, 
sería ilimitado en comparación con el infinito de 
minutos. O similares) – y es un imposible que un 
infinito sea más grande que otro infinito19. Véase allí 
pues este no es el lugar para extenderse al respecto. [Por 
lo tanto, visto así, es inviable decir que el reclamo de los 
judíos consistió en la contraposición de la bendición de 
Moshé con la de Di-s, ya que la del Altísimo es una de 
carácter infinito, y nada puede contrariar ni mucho menos competir con el infinito]. 

4. Se puede decir, que hay una gran diferencia, pues 
a simple vista en Sifrí y en el Midrash se habla (no de 
algo literalmente infinito, sino) sobre una cantidad 
muy grande. La bendición de Di-s “multiplicaré tu 
descendencia como las estrellas del cielo y haré que 
tu descendencia sea como el polvo de la tierra” (sin 
especificar una cantidad determinada), implica que los 
judíos serán una cantidad tan inmensa que será muy 
difícil contarlos, 

la idea es similar a la condición de la arena del mar 
(pues la promesa Divina a Avraham Avinu fue que los 
judíos serán “como la arena de la orilla del mar” y así 
concluye el párrafo de Sifrí aquí citado, “como la arena 
del mar”) que en realidad sí posee un número, solo que 
el mismo es tan grande que no es posible contarlo, 
como culmina la bendición, que “no podrá ser contada 
por lo numerosa”20:

Este concepto es evidente en el versículo que declara 
que “Iosef acumuló21 grano como la arena del mar en 
gran cantidad, hasta que dejó de contar, porque no 
había número”, a pesar que se sobreentiende que el 

19	  Véase Dérej Mitzvoteja 121b al comienzo del folio.
20	  Vaishlaj allí.
21	  Miketz 41:49.
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“alimento de los siete años de prosperidad” que Iosef 
acumuló y “lo puso dentro de cada ciudad” era limitado, 
solo que al ser una cantidad enorme, “el responsable de 
la cuenta dejó de contar” “porque no había número” 
capaz de tolerar según las cantidades habituales que se 
cuentan22.

Y ese fue (de acuerdo a SIfrí y el Midrash) el reclamo 
de los judíos a Moshé, él dijo “mil veces más” y ellos 
reclamaron “tú pones límite a nuestras bendiciones”, 
pues la de Moshé era una cantidad mucho menor que 
la prometida por Di-s, pues “mil veces” sí es posible 
contar.

Pero de acuerdo al sentido literal del texto bíblico 
esto no representa una dificultad tan grande, debido a 
que mil veces más que la cantidad de judíos de aquel 
entonces, sí significa una cantidad realmente inmensa. 
Por eso Rashi no comienza al igual que Sifrí y el Midrash, 
directamente con el reclamo a Moshé, “le dijeron a él”,

sin embargo, al ser que del versículo surge el 
interrogante “qué sentido tiene volver a decir que ‘Él 
los bendecirá tal como les prometió’”, esto nos obliga a 
decir que – “lo que sucedió es que los judíos se quejaron 
a Moshé y le dijeron”, como veremos a continuación.

5. En ese entonces, los judíos eran 600.000 hombres 
de entre 20 y 60 años23, a lo que se debe sumar los 
hombres menores de 20 y mayores de 60 años, las 
mujeres y los niños, por lo que el número no sería 
menor a 2 millones24 de judíos en la época de Moshé; 

22	  Comentario de Rashi allí en Miketz. Y en los comentaristas de Rashi.
23	  Véase Bavá Batrá 121b (y allí en el Rashbam al final del folio). Rashi Cantar de los Cantares 3:7. Gur Arié sobre el comentario 

de Rashi, Tisá allí. Tosafot en el párrafo que comienza “y desplaza” en Meguilá 16a – y en las notas de Iabetz allí. Y nótese lo dicho 
en el Jezkuni, Tisá 30:14.                        

24	  Nótese lo dicho en Beit Elokím de Mabit Portal de los Fundamentos cap. 47.
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“mil veces más” esa cantidad, serían aproximadamente 
2.000 millones de judíos! Entonces, según la literalidad 
de los versículos, ¡no sería lógico que los judíos le hayan 
recriminado a Moshé cómo es posible que su bendición 
sea que una nación esté compuesta solamente por 2.000 
millones de personas!  

E incluso más, y esto es lo principal – es habitual 
que con la expresión “mil veces más” uno no se refiere 
literalmente a la cantidad de mil, sino a una muy 
grande, incluso mayor a mil, y así también se puede 
sencillamente interpretar las palabras de Moshé25.

Y al analizar el tema más detenidamente vemos, 
que la cantidad de judíos que pueden habitar la faz 
de la tierra, no puede llegar al número de las estrellas 
del cielo y del polvo de la tierra (junto a la arena del 
mar), pues la superficie del globo terráqueo posee 
una medida específica (nuestros Sabios dijeron que “el 
mundo mide seis mil parsaot”), y cada persona ocupa 
un espacio de cuatro codos26, por lo que sería posible 
calcular27 cuantas personas pueden habitar la superficie 
terrestre28 de la Tierra. Y en especial al ser que en la época 
de Moshé había y también en el futuro habrán (incluso 
en la era mesiánica) otras naciones, todo tipo de seres 
vivos, viviendas, campos y viñedos etc.; y también ha de 
tenerse en cuenta un aspecto fundamental: que el lugar 
apropiado para los judíos (como dice la Torá) es la 
Tierra de Israel29 – y aunque en realidad esta es llamada 

25	  Y es preciso un análisis en lo dicho en el comentario de Rashi en II Samuel 24:3.
26	  Comentario de Rashi Vaietzé 28:13. Beshalaj 16:29.
27	  Si se puede calcular cuántas gotas hay en los mares y océanos, con más razón se puede calcular cuántas personas caben en 

la superficie terrestre del planeta (Oraiot 10a).
28	  Y en especial al ser que la medida de seis parsaot (allí en Pesajim) se refiere a todo el mundo (incluyendo los mares etc.). Y 

véase allí en Tosafot donde comienza “kol”.
29	  Nótese lo dicho en el Talmud Ierushalmí, Bikurim 3:3 al final: “Hijo de Adám, Casa de Israel, que habitan su tierra”, vemos 

que todo tu habitar será solo en tu tierra (pero Penéi Moshé interpreta que se refiere al nombramiento de los Ancianos de la Corte 
Rabínica).
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por nuestros Sabios Eretz Hatzvi30 –lit.: tierra del ciervo– 
aludiendo a que así como el cuero del ciervo está estirado 
según la medida del animal y se encoge al sacarlo de este, 
de la misma manera, la Tierra de Israel se expandirá para 
contener a todos los judíos que la habiten en el Futuro, 
sin embargo, después de todo, esta es solo una parte de 
toda la superficie terrestre. Por lo que se sobreentiende 
que el número de habitantes que puede haber sobre la 
superficie del globo, es mucho menor que la enorme 
cantidad del polvo de la tierra y que la arena de los 
mares (y especialmente si tomamos a ambos juntos).

Entonces, según el sentido literal de la Escritura la 
bendición de Mohsé: “que Di-s los haga más numeroso 
mil veces de lo que son” no contradice la bendición de 
Di-s dicha antes – porque la inmensa cantidad de la 
bendición del Altísimo fue dicha en sentido figurado, 
no se refirió a que los judíos serían literalmente como 
las estrellas31 del cielo, el polvo de la tierra32 (y la arena 
del mar), y a su vez también es coherente pensar que al 
decir Moshé mil veces más su intención fue (metafórica) 
sin querer decir una cantidad específica.    

No obstante, en vista de que está escrito “y Él los 
bendecirá tal como les prometió”, es evidente que Moshé 
se vio obligado a agregar esas palabras como respuesta 
a un reclamo y pregunta por parte de los judíos. Por 
eso, Rashi dice que los judíos dijeron “tú pones límite 
a nuestras bendiciones; Di-s ya le prometió a Avraham, 
para nosotros, una bendición infinita: ‘[haré que tu descendencia sea como el polvo de la 
tierra, de modo que] si alguien pudiera contar el polvo de la tierra etc.”.

30	  Daniel 11:16. Guitín 57a.
31	  Véase en el comentario de Rashi al comienzo de la Sección Shemot “que fueron comparados con las estrellas a las que Di-s 

despunta y pone contándolas”. He aquí que estas también pueden ser contadas, a pesar de que sea por parte de Di-s.
32	  Véase a continuación en el texto principal, que Rashi no interpretó la comparación con el polvo de la tierra en forma literal.
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6. Sobre el versículo “si alguien pudiera contar el 
polvo de la tierra” Rashi dice: “al igual que el polvo no 
puede ser contado, así tampoco tu descendencia podrá 
ser contada”. Según esto se entiende que la bendición de 
Di-s no apuntó a que ellos serán tantos numéricamente 
como el polvo de la tierra, sino que debido a su gran 
cantidad no podrán ser contados al igual que no es 
posible contar el polvo de la tierra. Y la pregunta de 
los judíos “tú pones límite a nuestras bendiciones” 
fue, dado que Di-s prometió que la cantidad de judíos 
llegará a ser un número tan elevado que escapará a 
lo que habitualmente se cuenta, pues “tampoco tu 
descendencia podrá ser contada” – entonces cómo viene 
Moshé y dice una cantidad específica –“mil veces más de 
lo que son”– de modo que sí serán contados33.

Y si bien “mil veces más de lo que son” puede 
significar una cantidad inmensa (como se dijo antes, 
que puede implicar (metafóricamente) incluso más 
que mil veces más) – de todos modos, no deja de ser 
un asunto limitado, ya que ellos podrían ser contados 
y medidos en proporción al número que eran en aquel 
entonces, “mil veces más de lo que son”.

Y en esto consiste precisamente la diferencia entre 
Sifrí y el Midrash en relación al comentario de Rashi: 
de acuerdo con Sifrí (y el Midrash) el reclamo a Moshé 
“tú pones limite a nuestras bendiciones” fue, que 
Moshé dijo un número mucho menor en comparación 
a la enorme cantidad de la bendición de Di-s que serán 
como las estrellas del cielo y el polvo de la tierra (y por 
eso Sifrí cita antes, el versículo (que en la Escritura 
está después), “multiplicaré tu descendencia como 
las estrellas del cielo” con la finalidad de explicar que 

33	  Nótese lo dicho en Iedei Moshé aquí sobre Devarím Rabá. Rashi al comienzo 
de la Sección Tisá en el párrafo que comienza “veló”. 
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también el versículo “haré que tu descendencia sea 
como el polvo de la tierra” alude a una enorme cantidad 
imposible de contar). Es decir, según Sifrí y el Midrash, 
la bendición de Di-s consiste en que serán tantos, que 
estarán más allá de lo que habitualmente se cuenta, 
“imposible de contar”, y le reclamaron a Moshé porque él, 
con su bendición, estaba limitando la Divina, porque los 
estaba contextualizando numéricamente en una cantidad 
factible de calcular.

En cambio, según Rashi el argumento “tú pones 
limites a nuestras bendiciones” dicho por los judíos, 
no apunta a la cantidad y si esa cantidad es factible de 
contar o escapa a lo que habitualmente se cuenta, sino 
simplemente sobre el hecho que él vinculó a ellos con un número específico, mientras que 
el Todopoderoso aseguró que la condición de los judíos será más allá de lo cuantitativo. 
A ello se debe que él cita (no el versículo sobre las estrellas del cielo, o como la arena del 
mar34, cuya condición es cuantitativa, como se dijo líneas arriba35, sino, transcribe las 
palabras de) el versículo “si alguien pudiera contar”, que denota un estado más allá de lo 
cuantitativo, como fue antedicho.

7. Sobre eso (según Rashi) Moshé respondió: “esa 
fue la bendición de mi parte; pero de parte de Di-s, Él 
los bendecirá tal como les prometió”: la bendición 
de Moshé es en adición a la concedida por Di-s (“los 
hará más numerosos”), sin embargo, al ser que esa 
bendición es dicha por él, “de mi parte”, es vista (y por 
ende también dicha) en el marco de lo limitado; pero 
“Él los bendecirá tal como les prometió”, Moshé les 
afirma que la bendición de él se materializará al igual 

34	  Y acerca de los versículos en los cuales también está que serán como la arena del mar, los cuales no fueron citados por 
Rashi, es posible responder (al forzando una interpretación) que al ser que no representan una cantidad tan grande como el polvo 
de la tierra.

35	  Véase Likutéi Torá Balak 67d en adelante. 68c.
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que la de Di-s, “como Él les prometió”, de modo que 
“nadie los podrá contar”.

Y la explicación al respecto también surge de la 
expresión de Moshé “los hará más numerosos…de 
lo que son”: Moshé, en su condición de ser humano36 
limitado en el marco del tiempo y del espacio, no 
puede “excederse” de lo limitado, “de lo que son” los 
judíos cuantitativamente frente a sus ojos, y por eso 
su bendición es que “Di-s los hará más numerosos…
de lo que son”37; a diferencia de la bendición del 
Todopoderoso, que no es en absoluto limitado – en 
su promesa (a Avraham) “si alguien pudiera contar el 
polvo de la tierra, también tu descendencia podría ser 
contada”, Él ya desde entonces veía a los judíos en la 
dimensión en la que “nadie los podrá contar”.

Entonces, la intención de Moshé fue transmitir que 
la misma bendición que él, como ser humano limitado, 
brindaba a los judíos, esa misma, desde la perspectiva de 
Di-s adquiriría otra dimensión, la Divina, la dimensión y 
el modo de bendecirlos que “Él ya les había prometido”.

Un ejemplo de una situación similar (pero no del todo 
idéntica): los Diez Mandamientos fueron dichos por 
Di-s a los judíos bedivur ejad –los diez simultáneamente– 
y luego, esos mismos Diez Mandamientos fueron dichos 
cada uno por separado38. 

[En resumen: según Sifrí y el Midrash Di-s bendijo a los judíos para que sean una 
cantidad tan inmensa que escape totalmente a cualquier cuenta posible, y el reclamo de 
ellos fue, por qué Moshé los bendice con una cifra posible de calcular. Pero Rashi entiende 
del sentido literal de la Torá, que en Su bendición, Di-s no se refirió a ninguna cantidad, ni 
siquiera a una que escape a cualquier cuenta, mientras que Moshé, al decir “mil veces más”, 
aunque sea una metáfora, está poniendo un límite a la bendición. 

36	  Véase Sifrí Behaalotjá allí.
37	  Véase Tzofnat Paneaj a la Torá.
38	  Mejilta citado en el comentario de Rashi Itró 20:1.
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La respuesta de Moshé, “esa bendición, que Di-s los multiplique mil veces, fue de mi 
parte, pero de parte de Di-s, Él los bendecirá tal como les prometió”, según Sifrí y el Midrash, 
es que efectivamente, los judíos no debían preocuparse, porque si bien según la bendición 
de Moshé la cantidad de judíos podría ser calculada, de todos modos, la bendición Divina 
quedaba intacta, ellos finalmente, en la época mesiánica, serán tantos que escaparán a 
cualquier tipo de censo.

Pero visto según Rashi, se trata de la misma bendición desde dos perspectivas diferentes: 
desde la óptica humana de Moshé, cualquiera que fuere el número de judíos, será siempre 
algo calculable, pero desde la mirada Divina no se menciona nunca una cantidad, no 
importa cuántos sean, siempre estarán más allá de lo cuantitativo. Así, el agregado por 
parte de Moshé a la bendición de Di-s consistió en que incluso en una situación en la 
que sí sea posible contarlos, de todos modos, incluso en una instancia así, su cuenta será 
irreconocible porque “Él los bendecirá tal como les prometió” sin que se note en ellos su 
cantidad limitada].

8. Del aspecto profundo, “el vino de la Torá”, en 
el comentario de Rashi, podemos ver los siguientes 
conceptos: 

En los escritos del Arizal39 (cuyo Iortzait –día de su 
partida física de este mundo– cae este Motzaéi Shabat, el 
día 5 de Menajem-Av40) se explica el dicho de Moshé antes 
mencionado –“esa fue la bendición de mi parte; pero de 
parte de Di-s, Él los bendecirá tal como les prometió”– 
(el Arizal lo dice al estilo cabalístico, y luego se explicará 
en términos de la Filosofía Jasídica, veamos primero qué 
dice el Arizal:) “la guematria –el valor numérico– de las 
letras hebreas del nombre Moshé es el mismo que las de 
los Divinos Nombre: E-l y Sha-dai”, y cuando las letras 
de estos dos Nombres son escritas de manera completa 
(“Alef, Lamed, Shin, Dalet y Iud incluyendo el colel”) 
“su valor número es mil, que en hebreo se escribe אלף 

39	  Shaar HaPesukím y Likutéi Torá sobre el versículo.
40	  El cual cae en la semana de la Sección Devarím o en los días que reciben la bendición del Shabat anterior en el cual se lee 

Devarím (como este año – 5739).
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al igual que la primera letra del abecedario Alef, y esta 
es la Alef de Biná”, y el alcance de Moshé era “hasta el 
nivel de Ima (Biná) y por eso los bendijo con mil (אלף 
– Biná) veces más”, y a raíz de ello él les dijo “esa fue 
la bendición de mi parte; pero de parte de Di-s, Él los 
bendecirá desde el nivel de Aba ilaá (Jojmá)”.

También aquí podemos apreciar la concordancia 
entre el sentido simple del versículo con Pnimiut 
HaTorá –el aspecto interior, místico, de la Torá–:

Se puede decir que la explicación del concepto es 
la siguiente: si bien (según Sifrí y al Midrash) la idea 
de algo sin límite no implica que en la práctica no 
esté sujeto a cierta cantidad, porque en realidad se 
habla figurativamente, como se explicó antes, de todos 
modos, debido a que la idea de algo “más allá de una 
cuenta”, incluso si es en sentido figurado, está escrita 
en la Torá de la Verdad, entonces, es un concepto 
genuino, esto quiere decir, que lo que decimos que los 
judíos serán como las estrellas del cielo, como el polvo 
de la tierra y como la arena del mar, una cantidad que 
“no podrá ser contada por lo numerosa”, es porque la 
raíz espiritual de lo que “no puede ser contado” es el 
genuino estado Divino en el que “no hay cantidad ni 
número”; pero, lo que sucede es que de la manera cómo 
eso se despliega en el mundo (que es limitado) la idea 
“desciende” traduciéndose de modo que “no podrá ser 
contada por lo numerosa”.

Esto significa, que la limitación numérica de los 
judíos al ser comparados con las estrellas del cielo, 
como el polvo de la tierra y como la arena del mar, no se debe a que esa sea su condición 
esencial, sino porque ellos (sus almas) descendieron por todos los Mundos (Atzilut, 
Briá, Ietzirá) hasta llegar a este mundo material (Asía) en el que prima la segmentación y 
clasificación de las cosas, pero en realidad y en lo profundo de sus almas, su estado (en su 
raíz en lo Alto) es el de la genuina inexistencia de todo tipo de número y cuenta.
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Y según esto resulta, que de acuerdo a Sifrí y el 
Midrash, la inmensa cantidad de judíos comparada a 
las estrellas del cielo, como el polvo de la tierra y como 
la arena del mar, que “no podrá ser contada por lo 
numerosa”, emana del estado ilimitado de lo Alto, de los 
Mundos ein sof –sin límite– que trascienden a Atzilut. Y 
una gran cantidad pero limitada, que en el idioma de la 
gente se limita a un “número”, su raíz en lo Alto es un 
estado Divino limitado – las diez sefirot de Atzilut41.

9. Incluso cuando no hablamos acerca de los judíos 
como una cantidad extraordinaria, en consonancia 
con la opinión de Rashi, hay una diferencia entre la 
bendición de Moshé y la bendición de Di-s: en una, se 
siente la limitación y la cantidad que hay en ellos (en 
la bendición de Moshé), y en la otra, la limitación es 
imperceptible – situación similar al polvo de la tierra 
(la bendición de Di-s), como fue dicho antes,

y en vista de que todas las cosas poseen una raíz en 
lo Alto, se entiende que en lo Alto la raíz de estos dos 
asuntos es en un nivel en el que hay un kelí –un canal 
receptor de la luz Divina ilimitada– (esto es, el mundo 
de Atzilut), pues en esa instancia del descenso de la luz 
Divina en su proceso creativo, comienza a generarse, 
desde la simplicidad no compuesta de la luz Divina 
que trasciende a Atzilut, la segmentación entre una 
sefirá y la otra y el límite hasta qué punto se extenderá 
automáticamente la sensación de la Divinidad irrestricta 
propia de Atzilut y comenzará la existencia creada de un 
“otro”, es un estado Divino en el que prevalece el número 
de canales receptores (kelím) por sobre lo abstracto de la 
luz (or)42. Y por ende ese aspecto Divino de limitación y segmentación se despliega hasta 

41	  Véase en la Serie de Discursos Jasídicos 5672 caps. 34 y 85. También en el final del cap. 86 y en el cap. 89.
42	  Ídem. nota anterior cap. 85.
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aquí “abajo”, en la realidad material práctica, y resulta en la limitación de las cosas de 
índole físico y en el conteo de la cantidad corpórea que pesa más que el espíritu (y esto se 
nota incluso en la terminología idiomática de la gente).

[Diferente es si la raíz del flujo Divino es en la luz 
Divina que trasciende los kelím, es decir, si el flujo 
espiritual proviene de un nivel en el que no hay receptores 
(kelím) que limitan y canalizan la luz, de allí se proyecta 
también aquí “abajo” un escenario de inexistencia de 
número43 y limites (en el contexto del mundo), una 
cantidad como las estrellas del cielo, como el polvo de 
la tierra y como la arena del mar, pues en ese contexto la 
influencia de lo Alto se traduce en una sensación como si 
fuera una cantidad imposible de contar].

La diferencia entre estas dos formas reside en, si el 
efecto de los kelím es perceptible o no.

Teniendo en mente todo lo explicado, resulta, que 
la bendición de Di-s de acuerdo a la interpretación 
de Sifrí y el Midrash proviene del nivel de Kéter, en el 
que prevalece el carácter infinito de la luz Divina y no 
hay kelím que la canalicen y limiten, en cambio, según 
Rashi el origen de la bendición de Di-s es el nivel de 
Jojmá, un estado Divino que se caracteriza por la 
presencia de kelím44, solo que al estar anulados a la 
luz, son imperceptibles, razón por la cual la Jojmá e 
incluso sus kelím, en general, son llamados luz45; y la 
bendición de Moshé en la que sí se siente la limitación y 
la cantidad, es del nivel de Biná64, pues allí el efecto del 
kelí es perceptible65.   

Y a través del estudio de Torá en sus dos modalidades: 
a) el Pshat, el significado literal de la Escritura –que en 
líneas generales es Niglé deTorá, la faceta revelada de la 

43	  Ídem. caps. 86 y 89.
44	  Ídem. notas anteriores.
45	  Véase Likutéi Torá al final de la Sección Matot (87d al final del folio). Y en varios lugares más.
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Torá– cuya característica es la clasificación, definición y 
explicación de las mitzvot en la práctica, el “número”46 de 
la Torá; y b) junto a ello, el estudio de Pnimiut HaTorá, 
el aspecto interior, místico, de la Torá – la Torá del Arizal,

(acorde a lo dicho por el Arizal47 mismo que 
precisamente en estas últimas generaciones está 
permitido y es una miztvá revelar este conocimiento, el 
cual se reveló y se hizo público en la Filosofía Jasídica, 
Jasidut, y de modo que los conceptos profundos se 
puedan comprender, esto es, Jasidut Jabad), 

lo que en líneas generales es el ein sof –lo ilimitado– 
de la Torá, que trasciende la realidad segmentada de 
números. Y al estudiar los aspectos interiores con los 
revelados como una única Torá, tendremos el mérito de 
que llegue la época en la que “el número de los Hijos de 
Israel…no será medido ni contado”48, cuando se revele 
la Divinidad desde Atik –el nivel profundo de Kéter– cosa 
que tendrá lugar en el Futuro Venidero, literalmente 
pronto. 

(de una Sijá de Shabat Parshat Devarím 5736 – 
1976)

46	  Al final del Discurso Jasídico que comienza “Baiom hashení” 5685 (en Séfer HaMaamarím kuntreisim vol. II 470a). Séfer 
HaMaamarím 5700 pág. 68. Séfer HaMaamarím 5705 pág. 193.

47	  Tania, Igueret HaKodesh 26 (142b).
48	  Oshea 2:1. Y véase Likutéi Torá Balak 67d y 68c. Or HaTorá Naj allí. Y véase en extenso en la próxima Sijá. 
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Resumen

“El CONTEXTO DE LA BENDICIÓN”

   En nuestra Sección Semanal, la Torá enuncia lo siguiente “Que el Eterno, Di-s de sus 
ancestros, les añada tanto como son mil veces más, y los bendiga tal como Él les ha hablado”. 
Rashi explica: ¿qué sentido tiene volver a decir: “Que el Eterno…los bendiga tal como Él 
les ha hablado”? En realidad estas palabras de Moshé son respuesta a lo que ellos dijeron: 
“Moshé, tú pones limite a nuestras bendiciones: Di-s ya ha prometido a Abraham: …que si 
pudiera un hombre contar… entonces Moshé les dijo: “Eso que dije al principio fue de mi 
parte, pero de parte de Di-s, que Él “los bendiga tal como Él les ha hablado”.
   La fuente de Rashi es del Sifrí y del Midrash, pero Rashi hizo algunas diferencias.
   Debemos comprender: ¿Qué agregó Moshé en su bendición luego de la bendición de Di-s 
“, o sea, la bendición de Moshé se anula a la bendición de Di-s, ya que la de Di-s es una 
bendición ilimitada y la de Moshé es ilimitada?
   La explicación: el argumento del Pueblo de Israel no fue ¡por qué Moshé dio una bendición 
limitada! pues cuán grande sea la persona que bendiga sigue siendo una creación limitada, 
como el tiempo que es limitado, de él no puede haber infinito de tiempo, ya que es limitado 
por segundos, minutos etc.
   Aun para la opinión del Midrash y Sifrí al decir la bendición “ilimitada de Di-s” no 
significa ilimitado literalmente, sino un número muy grande de personas, y el sentido en 
la bendición de Di-s es, que sean muchos hasta ser imposible contar. Al igual de los granos 
que recolecto Iosef en Egipto, el versículo enuncia que había tanta abundancia hasta que 
no tenia numero, aun que si había numero, pero la intención es decir que había mucha 
cantidad. 
   Según el Sifrí y el Midrash, mil veces es una cantidad pequeña, pero para Rashi según la 
explicación sencilla de los versículos sigue siendo una gran cantidad, ya que sin las mujeres 
y niños eran seiscientos mil personas, si los juntamos y lo multiplicamos por mil, son más 
de dos billones de persona, que es una gran cantidad. Según lo antedicho comprendemos 
porque no es una contradicción la bendición de Di-s con la de Moshé, ya que las dos 
significan una gran cantidad de personas y no algo ilimitado. También al decir mil veces 
más, su intención no es decir solamente mil, sino a una gran cantidad.
   El argumento del Pueblo de Israel fue, comprendemos que la bendición no significa un 
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ilimitado de personas literalmente, pues el polvo y la superficie de la tierra es limitada y 
las personas son de tamaño más grande, para ser ilimitado como la tierra no entrarían, 
particularmente cuando sea la resucitación de los difuntos, sin embargo argumentaron 
¡¿por qué Moshé los bendijo con un numero especifico, algo que Di-s no lo limito?! Sobre 
esto le contesto Moshé yo les doy mi bendición según mis características, que venga Di-s y 
los bendiga tal como les ha hablado.
   El concepto según jasidut: el hecho que la bendición es ilimitada (aun que al bajar al 
mundo se debe limitar por sus características limitadas), significa que la fuente de donde 
proviene esta bendición es de un lugar ilimitado, o sea, verdaderamente el Pueblo de Israel 
es ilimitado, pero al descender a este mundo se limito. Mediante el estudio de sencillo y 
parte revelada de la Torá junto a la parte oculta de la Torá, proyectamos estas dos clases de 
bendiciones. 

(Resumen de la tercera sijá de Parshát Devarím vol. 19)



En Zejut de

La Kehilá de
Beit Jabad Palermo - Comunidad

Quiera Hashem bendecirlos en todas sus 
actividades y emprendimientos

Leilui Nishmat

Jaia bat Hershl 
Mijael ben Ioel

P R O J E C T
L I K K U T E I
S I C H O S

לקוטי שיחות

Leilui Nishmat
R’ Moishe ben Arie Leib y R‘ Israel Jaim ben Efraim Tzvi

R’ Iosef ben Avraham HaKohen y Java bat Zeev Tzion HaKohen

Encontrá las Sijot también en:
JASIDAPP

DESCUBRÍ VIDA


